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Coloured  covars/ 
Couvartura  da  coulaur 


I      I    Covars  damaged/ 


Couvartura  andommagéa 


r~~|    Covars  rastored  and/or  laminatad/ 
' — I    Couvartura  restauré*  at/ou  palliculéa 
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urad  maps/ 
Cartes  géographiques  en  couleur 

Coloured  ink  (i.e.  other  than  blue 

Encre  da  couleur  (i..'.  autre  que  bleue  ou  noire) 


I      I    Coloured  maps/ 
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n~|    Coloured  plates  and/or  illustrations/ 


D 

n 


n 


Planches  et/ou  illustrations  en  couleur 


Sound  with  other  material/ 
Relié  avec  d'autres  documents 


Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  interior  margin/ 

La  re  liure  serrée  peut  causer  de  l'ombre  ou  de  la 
distorsion  le  long  ('e  la  marge  intérieure 

Blank  laaves  addad  during  restoration  may 
appear  within  tha  taxt.  Whanever  possible,  thèse 
hâve  been  omitted  from  filming/ 
Il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  ajoutées 
lors  d'une  restauration  apparaissent  dans  le  texte, 
mais,  lorsque  cela  était  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 


PTI    Additional  commenta:/ 

ùLl    Commentaires  supplémentaires; 


L'Institut  a  microfilmé  te  meilleur  exemplaire 
qu'il  lui  a  été  possible  de  se  procurer.  Les  détails 
de  cet  exemplaire  qui  sont  peut-être  uniques  du 
point  de  vue  bibliographique,  qui  peuvent  modifier 
une  image  reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une 
modification  dans  la  méthode  normale  de  filmage 
sont  indiqués  ci-dessous. 
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Pages  whoily  or  partially  obscured  by  errata 
slips,  tissues,  etc..  hâve  been  refilmed  to 
ensure  the  best  possible  image/ 
Les  pagas  totalement  ou  partiellement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une  pelure, 
etc.,  ont  été  filmées  à  nouveau  de  façon  à 
obtenir  la  meilleure  image  possible. 
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[Printed  ephemera]  1  feuille  (verso  blanc) 


This  item  is  filmed  at  the  réduction  ratio  checked  below/ 

Ce  document  est  filmé  au  taux  de  réduction  indiqué  ci-dessous. 
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The  copy  filmed  hère  hae  been  reproduced  thanks 
to  the  generoeity  of  : 

Seminary  of  Québec 
Library 


L'exemplaire  filmé  fut  reproduit  grAce  A  la 
générosité  de: 

Séminaire  de  Québec 
Bibliothèque 


The  images  appearing  hère  are  the  beat  quality 
possible  considering  the  condition  and  leglbiiity 
of  the  original  copy  and  in  keeping  with  the 
fitming  contract  spécifications. 


Les  images  suivantes  ont  été  reproduites  avec  I» 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmage. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  are  filmed 
beginning  with  the  front  ^over  and  ending  on 
the  last  page  with  a  printed  or  illustrated  impres 
sion,  or  the  back  cover  when  appropriate.  AH 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printed  oi  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  last  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commencent 
par  le  premier  plat  et  en  terminent  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 


The  lest  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  certain  the  symbol  — »■  (meaning  "CON- 
TINUEO"),  or  the  symbol  Y  (meaning  "END"), 
whichever  t^plies. 


Un  des  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  —^  signifie  "A  SUIVRE",  le 
symbole  Y  signifie  "FIN". 


Maps.  plates,  charts.  etc..  may  be  filmed  et 
différent  réduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entireiy  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  frames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 


Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  è  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  é  parti' 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  à  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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CIRCUL.'l/RE  AU  CttRCÉ  DU  DIOCÈSE  DE  MO.YTREAL. 

Rome,  le  2;j  Juin  1841. 
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MoNsiEin. 

Mon  premior  acte,  aprè^  mn  arrivée  à  Rome,  est  de  vous  adresser  la  présente,  pour 
vous  informer  que  par  le  secours  du  vos  prières  et  de  celles  des  fidèles  confiés  îi  vos  soins,  je  suis 
heureusement  arrivé  à  la  Ville-Sainte.  Ayant  rendu  grâces  à  Dieu  et  m*étant  recommandé  aux 
SS.  Apôtres,  je  vous  devais,  avant  tout,  cette  marque  d'attention,  en  reconnaissance  de  votre  bonne 
volonté  et  des  sacrifices  que  vous  avez  faits  pour  seconder  mon  voyage  et  lui  procurer  tout  le  succès 
f|iril  peut  avoir  pour  le  bien  de  la  religion. 

Comme  les  affaires  que  je  vais  maintenant  traiter  sont  de  la  plus  haute  importance,et  qu'il  me  faut 
user  de  la  plus  sage  discrétion  pour  ne  pas  compromettre  les  grands  intérêts  de  l'Eglise  :  je  sens 
plus  que  jamais  la  nécessité  de  recourir  au  Père  des  lumières,  qui  donne  l'intelligence  à  ceux  qui 
sont  petits  à  leurs  yeux.  Pour  attirer  en  moi  plus  abondamment  les  dons  de  l'Esprit-Saint,  avant 
de  procéder  à  l'expédition  des  affaires,  je  vais  consacrer  huit  jours  à  ma  retraite  annuelle  que  je 
ferai  ici,  ne  pouvant  pas,  cette  année,  la  faire  avec  vous  ;  ayant  la  ferme  confiance  que  le  Dieu  «le, 
toute  miséricorde  voudra  bien,  pendant  ce  saint  tems,  parler  à  mon  cœur  et  m'inspirer  ce  qiie  je 
dc'rai  entreprendre  pour  sa  plus  grande  gloire.  Ces  affaires  sont  aussi  les  vôtres,  puisqu'elles  sont 
celles  de  la  religion.  J'ai  donc  lieu  d'espérer  que  vous  vous  unirez  à  moi  pour  les  faire  prospérer, 
et  que  vous  continuerez  de  prier  dans  ce  but  si  important. 

Je   verrai  probablement  demain  Notre  Saint-Père   le  Pape,  à  l'église  deSt-Pii.e,  mais  je 
n'aurai  audience   que  dans  les  premiers  jours  de  juillet,  parce  que  Sa  Sainteté  est  en  ce  moment 
accablée  d'affaires.     Mais  je  vais  prendre  la  liberté  de  lui  écrire  avant  la  St.  Pierre,  pour  le  prier 
lie  diriger  vers  le  Canada  la  bénédiction  pontificale  qu'il  doit  donner  en  cette  fête  urhi  et  orbi,  en 
lui  exposant  nos  plus  prcssans  besoins,  afin  qu'il  nous  en  obtienne  un  prompt  remède,  dans  un  jour 
si  heureux  pour  Romo   et  pour  le  monde   chrétien.      Que  Dieu  donc  nous  comble  de  toutci»!  ses 
bénédictions  spirituelles  en  Jésus-Christ,  notre  Seigneur  ! 

Je  suis,  bien  cordialement, 

Monsieur, 

Votre  très-humble  et  obéissant  serviteur. 

}^      Kir.    EvvtQfE   OE   MONTBI^.AL. 
(Pour  ropin  ) 
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V.  S. -Mr.  le  vice-Président  de  la  société  ecclésiastique  de  St.Jaoqucs,pour  le  diocèse  de  Montréal, 
prévient  MM.lcs  membres  que  le  bureau  annuel  de  cette  association  se  tiendra  à  l'évftché.  nicrcred» 
1er.  de  septembre. 

Montréal,  Il  aoiH  13-it. 


^e  Séniiiôire  de  ri^^i 
2.   rue  dô  J'Upir.. 
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